
UMOWA nr ……… /WWTiT/…………
z dnia …………………………………. roku

pomiędzy:

Województwem Zachodniopomorskim z siedzibą w Szczecinie (70-540) przy ul. Korsarzy 34, NIP: 8512871498, reprezentowanym przez Zarząd Województwa Zachodniopomorskiego w osobach:
…………………………………………………………..………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………..………………………………………………………………………………………
zwanym dalej Zamawiającym,
a 
…………………………………………………………..………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………..………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………..………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………..………………………………………………………………………………………
zwanym dalej Wykonawcą,
zwanymi dalej Stronami.

Niniejsza umowa zostaje zawarta na podstawie art. 4 pkt 8 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2019 r. poz. 1843 ze zm.).

Umowa będzie realizowana na rzecz realizowanych przez Województwo Zachodniopomorskie projektów współfinansowanych ze środków UE oraz innych środków zewnętrznych.

§ 1
1. Przedmiotem niniejszej umowy jest świadczenie przez Wykonawcę na rzecz Zamawiającego usług tłumaczeń pisemnych z/na język angielski na potrzeby projektów realizowanych w Wydziale Współpracy Terytorialnej i Turystyki Urzędu Marszałkowskiego Województwa Zachodniopomorskiego, a w szczególności:
a) „iEER” - realizowanego w ramach Europejskiej Współpracy Terytorialnej (INTERREG VC 2014-2020), Programu INTERREG EUROPA przy współudziale środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego;
b) „TalkNET” -  realizowanego w ramach Europejskiej Współpracy Terytorialnej, Programu INTERREG Europa Środkowa przy współudziale środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego;
c) „Creative Ports” realizowanego w ramach Europejskiej Współpracy Terytorialnej, Interreg Region Morza Bałtyckiego 2014-2020 przy współfinansowaniu ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego;
d) „Obszary napływowe - Analiza podejść do innowacji społecznych na rzecz społecznej i gospodarczej integracji obywateli państw nienależących do UE” akronim ARRIVAL REGIONS realizowanego w ramach Europejskiej Współpracy Terytorialnej (Interreg VB 2014-2020), Programu Europa Środkowa, przy współfinansowaniu ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego;
e)  „GREen Startup Support – Wsparcie dla startupów zielonych sektorów gospodarki” akronim GRESS w ramach Programu Europejskiej Współpracy Terytorialnej – Interreg VC Europa 2014-2020 przy współfinansowaniu ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego; 
f) innych projektów realizowanych na podstawie umów zwartych po terminie zawarcia niniejszej umowy.
2. Tematyka tłumaczeń będzie dotyczyć m.in.: imigracji, zielonej gospodarki, polityki regionalnej, transportowej, innowacji, rozwoju regionalnego, przemysłów kreatywnych, zrównoważonego rozwoju, ochrony środowiska, funduszy europejskich, danych statystycznych, Unii Europejskiej, tematyki międzynarodowej, która zawarta będzie m.in. w: korespondencji bieżącej, dokumentach urzędowych, tekstach niesygnowanych, umowach międzynarodowych, cywilno-prawnych, pismach, protokołach, sprawozdaniach, fiszkach projektowych, publikacjach, prezentacjach, wystąpieniach, raportach, wywiadach, artykułach, w tym przeznaczonych do publikacji.
3. Wykonawca realizując przedmiot umowy zobowiązany jest do posługiwania się terminami powszechnie używanymi w obszarze danej dziedziny, której tłumaczenie dotyczy.
4. Zamawiający dopuszcza możliwość dokonania ilościowej zmiany poszczególnych rodzajów tłumaczenia w stosunku do wskazanej w zapytaniu ofertowym. Ewentualne modyfikacje w tym zakresie nie spowodują zmiany łącznej kwoty wynagrodzenia brutto, o którym mowa w §5 ust. 2 b.

§ 2
1. Usługi, o których mowa w §1 ust. 1, będą wykonywane w oparciu o każdorazowe zlecenie składane przez Zastępcę Dyrektora Wydziału Współpracy Terytorialnej i Turystyki lub innego wskazanego pracownika Wydziału Współpracy Terytorialnej i Turystyki, a ich częstotliwość i ilość będzie zależała od rzeczywistych potrzeb Zamawiającego. 
2. W zakresie tłumaczeń ustnych, usługi te, Wykonawca będzie świadczył w czasie i miejscu wyznaczonym przez Zamawiającego, a każdorazowo wskazanym w zleceniu, o którym mowa w ust. 1.
3. Zlecenie, o którym mowa w ust. 1, zawierać będzie informacje niezbędne dla prawidłowego wykonania usługi, a w szczególności:
a) numer indywidualny,
b) rodzaj usługi,
c) język źródłowy i docelowy,
d) termin, miejsce i przewidywany czas trwania świadczenia usługi, 
e) inne informacje niezbędne do prawidłowego wykonania usługi.
4. Zlecenie, o którym mowa w ust. 1, zostanie wysłane Wykonawcy wedle wyboru Zamawiającego: 
a) faksem na nr: ……….………., lub
b) elektronicznie na adres e-mail: ………….……..
5. O wszelkich zmianach danych kontaktowych, wskazanych w ust. 4, Wykonawca niezwłocznie poinformuje Zamawiającego. Niedopełnienie powyższego obowiązku przez Wykonawcę powodować będzie skuteczność złożenia zlecenia przy zastosowaniu dotychczasowych danych.
6. Wykonawca zobowiązany jest potwierdzić przyjęcie zlecenia, o którym mowa w ust. 1, w możliwie najkrótszym czasie, nie dłuższym niż 3 godziny, licząc od momentu złożenia zlecenia przez Zamawiającego. W przypadku złożenia przez Zamawiającego zlecenia po godzinie 15:00 w trakcie dnia roboczego, w sobotę lub w dniu ustawowo wolnym od pracy, Wykonawca zobowiązany jest potwierdzić przyjęcie zlecenia do godziny 10:00 najbliższego dnia roboczego.
7. Brak potwierdzenia przez Wykonawcę przyjęcia zlecenia w terminie określonym w ust. 6 uprawnia Zamawiającego do przekazania zlecenia do realizacji osobie trzeciej na koszt Wykonawcy.
8. Strony ustalają, że tłumaczenia pisemne będą zlecane przez Zamawiającego w następujących trybach:
a) tłumaczenie pisemne – tryb zwykły: realizacja do 5 dni roboczych od dnia złożenia zlecenia;
b) tłumaczenie pisemne – tryb pilny: realizacja do 3 dni roboczych od dnia złożenia zlecenia,
c) tłumaczenie pisemne – tryb ekspresowy: realizacja w 1 dzień roboczy od dnia złożenia zlecenia.
9. Warunkiem zachowania terminów określonych w ust. 8 jest dostarczenie Zamawiającemu przetłumaczonej treści do godz. 15.00 ostatniego dnia terminu. 
10. Zamawiający ma prawo zlecić Wykonawcy wykonanie tłumaczenia w terminie krótszym niż określony w ust. 8 lit. c), jednakże termin ten musi być możliwy do wykonania i ostatecznie zaakceptowany przez Wykonawcę.
11. W uzasadnionych przypadkach Zamawiający może wyrazić zgodę na wydłużenie terminów wykonania określonych w ust. 8, przy czym w zakresie tłumaczenia, o którym mowa w ust.8, lit. a) maksymalnie do 14 dni kalendarzowych. 
12. Tłumaczenie pisemne Wykonawca dostarczy Zamawiającemu na koszt własny, a sposób dostarczenia treści przetłumaczonej każdorazowo ustalany będzie pomiędzy stronami. 

§ 3 
1. Wykonawca gwarantuje Zamawiającemu wykonywanie tłumaczeń przez wykwalifikowanych tłumaczy, tj. posiadających niezbędne umiejętności do wykonywania danego rodzaju tłumaczenia, ze starannością wynikającą z zawodowego charakteru tych czynności, zgodnie z obowiązującym prawem, zasadami sztuki, etyką zawodową oraz na warunkach określonych w niniejszej umowie.
2. Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia usług, o których mowa w §1 ust. 1, rzetelnie, terminowo i ze szczególną starannością uwzględniającą odpowiednie umiejętności i wiedzę fachową wymaganą dla prawidłowego wykonania zlecenia.
3. Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia przedmiotu umowy zgodnie z wymogami zasad bezpieczeństwa i higieny pracy oraz innych przepisów. 
4. Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność za jakość świadczonych usług oraz wykonanie ich zgodnie z najlepszą wiedzą i umiejętnościami.
5. Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania tajemnicy państwowej oraz postanowień ustawy o ochronie danych osobowych i Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE, oraz ustawy o ochronie informacji niejawnych, oraz informacji poufnych, które uzyskał w trakcie realizacji niniejszej umowy i których ujawnienie mogłoby narazić Zamawiającego na szkodę oraz zobowiązuje się nie ujawniać ich osobom trzecim, zarówno w czasie trwania umowy, jak i po jej wygaśnięciu. 
6. Dokumenty i materiały przekazane przez Zamawiającego, Wykonawca może wykorzystać wyłącznie do realizacji niniejszej umowy. Dokumenty i materiały przekazane Wykonawcy stanowią własność Zamawiającego. 
7. Po dokonaniu usług stanowiących przedmiot umowy Wykonawca zobowiązany jest do zwrotu wszystkich dokumentów 
i materiałów pomocniczych. 

§ 4
1. Usługi objęte niniejszą umową świadczone będą wyłącznie przez osoby wskazane w ofercie złożonej przez Wykonawcę. Wykaz tych osób stanowi załącznik nr 3 do oferty.
2. Zmiana w zakresie osób realizujących umowę jest dopuszczalna wyłącznie w przypadku wskazania nowej osoby, posiadającej kwalifikacje nie niższe niż wymagane.
3. Do dokonania ww. zmiany konieczne jest uzyskanie akceptacji Zamawiającego. W tym celu Wykonawca poinformuje Zamawiającego o konieczności dokonania zmiany, wskaże nowego tłumacza wraz z dokumentami i informacjami potwierdzającymi wymagane kwalifikacje.

§ 5
1. Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia usług, o których mowa w §1 ust. 1, od dnia zawarcia niniejszej umowy do dnia 31.01.2023 roku lub do wyczerpania środków finansowych wskazanych w ust. 2, jeżeli nastąpi to przed dniem 31.01.2023 roku
2. Wartość umowy za usługi, o których mowa w §1 ust. 1 nie przekroczy kwoty ……………………………………….. zł brutto.
3. W przypadku ustawowej zmiany stawki podatku VAT w trakcie trwania umowy, kwota wynagrodzenia brutto, wskazana 
w ust.2 nie ulegnie zmianie. 
4. Strony ustalają, że za wykonanie usługi w zakresie tłumaczenia pisemnego Zamawiający zapłaci Wykonawcy wynagrodzenie w wysokości:
a) ………………………..brutto za jedną stronę przeliczeniową wykonaną w trybie zwykłym,
b) ………………………..brutto za jedną stronę przeliczeniową wykonywaną w trybie pilnym,
c) ………………………..brutto za jedną stronę przeliczeniową wykonaną w trybie ekspresowym,
5. Strony ustalają, że strona obliczeniowa to 1.800 (jeden tysiąc osiemset) znaków ze spacjami pojedynczymi w tekście przetłumaczonym. 
6. Liczba znaków na stronie obliczeniowej nie będzie obejmować tłumaczenia jednolitych bloków danych liczbowych, teleadresowych, itp.
7. W przypadku, gdy ostatnia strona gotowego tłumaczenia zawiera mniej niż 900 znaków, Wykonawca pobiera za tę stronę 50% stawki wynagrodzenia określonej w ust.4 pkt a-c.
8. Zapis ust. 7 stosuje się również w przypadku, gdy tłumaczenie zawiera tylko jedną stronę.
9. W przypadku przekazania przez Zamawiającego do tłumaczenia pisemnego dokumentu w formie papierowej bądź w formie pliku wymagającego edycji lub nieedytowalnego (np. pdf, ppt, gif i inne) wszelkie konieczne czynności Wykonawcy związane z edycją tłumaczenia objęte są stawką wynagrodzenia określoną w ust. 4 i nie są podstawą do naliczania przez Wykonawcę dodatkowych kosztów. 
10. Wykonawca oświadcza, iż wysokość wynagrodzenia jest tak skalkulowana, aby stawka godzinowa nie była niższa niż stawka określona w ustawie z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę (Dz.U. z 2015 r. poz. 2008 z późn. zm.).

§ 6
1. Wykonawcy będzie przysługiwało wynagrodzenie ustalone każdorazowo po zakończeniu realizacji poszczególnego zlecenia.
2. Wynagrodzenie za wykonanie zlecenia, o którym mowa w ust. 1, w przypadku tłumaczeń pisemnych, będzie stanowiło iloczyn liczby przetłumaczonych stron obliczeniowych i ceny brutto jednej strony obliczeniowej danego rodzaju tłumaczenia, wskazanej w §5 ust. 4.
3. Zapłata za wykonane przedmiotu umowy nastąpi w terminie 21 dni kalendarzowych od dnia dostarczenia do siedziby Zamawiającego prawidłowo wystawionego dowodu księgowego, na konto bankowe w nim wskazane. Dowód księgowy powinien zawierać co najmniej rodzaj usługi, indywidualny numer zlecenia, o którym mowa w §2 ust. 3 pkt a. Dowód księgowy należy wystawić na: Województwo Zachodniopomorskie, ul. Korsarzy 34, 70-540 Szczecin, NIP 851-287-14-98 
i dostarczyć na adres: Urząd Marszałkowski Województwa Zachodniopomorskiego, Wydział Współpracy Terytorialnej 
i Turystyki, ul. Korsarzy 34, 70-540 Szczecin.
4. Wykonawca zobowiązuje się do umieszczenia na dokumencie księgowym, o którym mowa w ust. 3, numeru rachunku bankowego, który został zgłoszony w organie podatkowym i umieszczony w rejestrze podatników VAT.   
5. Za dzień zapłaty wynagrodzenia uważa się dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.

§ 7
1. W przypadku zakwestionowania przez Zamawiającego jakości wykonanego tłumaczenia, jak również w przypadku oczywistej wadliwości tłumaczenia, Zamawiający powiadomi o powyższym Wykonawcę w formie pisemnej reklamacji (dopuszczalna jest także forma elektroniczna oraz fax).
2. Wniesienie reklamacji stanowi podstawę żądania przez Zamawiającego ponownego wykonania tłumaczenia pisemnego 
w sposób niewadliwy, w możliwie najkrótszym terminie – nie dłuższym niż połowa terminu wyznaczonego na pierwotne tłumaczenie, licząc od dnia wniesienia reklamacji przez Zamawiającego.
3. Jeżeli Wykonawca nie usunie wad w terminie wskazanym w ust. 2, przyjmuje się, że w ogóle nie wykonał zlecenia. W takim wypadku traci prawo do wynagrodzenia za daną usługę. Nie pozbawia to Zamawiającego uprawnienia do ponownego złożenia Wykonawcy tego samego zlecenia.
4. W przypadku zastrzeżeń Zamawiającego do tłumaczenia wykonanego w trybie określonym w ust. 2 Zamawiający ma prawo do zlecenia wykonania tłumaczenia osobie trzeciej na koszt Wykonawcy.
5. Niewypełnienie przez Wykonawcę obowiązku określonego w ust. 2 uprawnia Zamawiającego do odstąpienia od umowy 
z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, w terminie 7 dni, licząc od dnia upływu terminu wyznaczonego przez Zamawiającego na podstawie ust. 2. 

§ 8
1. Zamawiającemu przysługuje prawo do odstąpienia od umowy w całości lub w części, bez wypowiedzenia, z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, w tym prawo odstąpienia od złożonego zlecenia, o którym mowa w §2, zarówno w całości, jak i w części, w szczególności w następujących przypadkach:
a) powtarzających się błędów w tłumaczeniu, narażających na szkodę dobre imię lub wizerunek Zamawiającego, po bezskutecznym wezwaniu do usunięcia wad w tłumaczeniu;
b) opóźnienia w wykonaniu tłumaczenia pisemnego powyżej 2 dni;
c) nieusunięcia przez Wykonawcę wad tłumaczenia zgodnie z §7 ust. 2 umowy;
d) wystąpienia okoliczności dotyczących Wykonawcy, wskazujących, że Wykonawca nie jest lub nie będzie w stanie wykonywać w sposób prawidłowy zobowiązań określonych w umowie;
e) zgłoszenia co najmniej 3 reklamacji do usług świadczonych przez Wykonawcę.
2. W razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności, powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawierania umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości uzasadniających odstąpienie od umowy. W takim przypadku Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie należne z tytułu faktycznie wykonanej części umowy. 

§ 9
1. W przypadku odstąpienia przez Zamawiającego od umowy w całości lub w części z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, zgodnie z §8 umowy, Zamawiający będzie uprawniony do naliczenia Wykonawcy kary umownej odpowiadającej 20% wartości podstawy wynagrodzenia liczonej w następujący sposób:
a) w przypadku odstąpienia od umowy w całości - od kwoty wynagrodzenia brutto określonego w §5 ust. 2 niniejszej umowy,
b) w przypadku odstąpienia od umowy w części pozostałej do wykonania - od różnicy pomiędzy kwotą wynagrodzenia brutto określonego w § 5 ust. 2, a łączną kwotą wypłaconego wynagrodzenia na dzień odstąpienia od umowy.
2. W przypadku niewykonania zleconej przez Zamawiającego usługi, Zamawiający będzie uprawniony do naliczenia Wykonawcy kary umownej odpowiadającej 30% wartości wynagrodzenia brutto za zlecaną usługę. 
3. W przypadku nienależytego wykonania zleconej przez Zamawiającego usługi, Zamawiający będzie uprawniony do naliczenia Wykonawcy kary umownej odpowiadającej 20% wartości wynagrodzenia brutto za zlecaną usługę. 
4. W przypadku opóźnienia w wykonaniu zleconej przez Zamawiającego usługi, Zamawiający będzie uprawniony do naliczenia Wykonawcy kary umownej odpowiadającej 1% wartości wynagrodzenia brutto za zlecaną usługę za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia.
5. Podstawą ustalenia wysokości kar umownych, o których mowa w ust. 2, 3 i 4 jest liczba stron przeliczeniowych dokumentu przekazanego do tłumaczenia lub ilość godzin zleconych do tłumaczenia. 
6. W przypadku realizacji umowy przez osoby inne niż wskazane w załączniku nr 3 do oferty, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 5% wynagrodzenia brutto, o którym mowa w §5 ust. 2 za każdy stwierdzony przypadek.
7. Wykonawca zobowiązany będzie do zapłaty naliczonych kar umownych w terminie 14 dni od dnia wystawienia przez Zamawiającego stosownej noty. 
8. Wykonawca wyraża nieodwołalną i bezwarunkową zgodę na potrącanie przez Zamawiającego naliczonych kar umownych z należnego mu wynagrodzenia za poprawnie wykonane usługi. 
9. W przypadku, gdy zastrzeżone kary umowne nie pokryją w całości szkody Zamawiającego, Zamawiający ma prawo dochodzenia odszkodowania przenoszącego wysokość zastrzeżonej kary umownej na zasadach ogólnych. 

§ 10
1. Wykonawca oświadcza, że przysługują mu wyłączne i nieograniczone autorskie prawa majątkowe, które nie naruszają i nie będą naruszać praw autorskich osób trzecich, do wszelkich materiałów i wyników prac dostarczonych Zamawiającemu, w tym w szczególności Wykonawca oświadcza, że zawarcie niniejszej umowy nie będzie naruszać osobistych praw autorskich twórcy.
2. W przypadku zgłoszenia przez uprawnione osoby trzecie jakichkolwiek roszczeń z tytułu korzystania przez Zamawiającego z zrealizowanego przedmiotu umowy, Wykonawca zobowiązuje się do podjęcia na swój koszt i ryzyko wszelkich kroków prawnych zapewniających należytą ochronę Zamawiającego przed takimi roszczeniami osób trzecich. W szczególności Wykonawca zobowiązuje się zastąpić Zamawiającego, czy też w przypadku braku takiej możliwości, przystąpić po stronie Zamawiającego do wszelkich postępowań toczących się przeciwko Zamawiającemu. Wykonawca zobowiązuje się także zrekompensować wszelkie koszty, jakie Zamawiający może ponieść lub jakie będzie zobowiązany zapłacić osobie trzeciej w związku z roszczeniem lub pozwem sądowym z zakresu prawa autorskiego, jakie ta osoba zgłosi w związku z tym, że Zamawiający korzysta z przedmiotu niniejszej umowy.
3. Z chwilą wykonania zlecenia Wykonawca nieodpłatnie przenosi na Zamawiającego, autorskie prawa majątkowe do przetłumaczonego tekstu lub do utrwalonego tłumaczenia ustnego na następujących polach eksploatacji:
a) w zakresie używania w formie zapisu na papierze i/lub zapisu magnetycznego,
b) w zakresie utrwalania i zwielokrotnienia przedmiotu umowy w całości lub w części - wytwarzanie określoną techniką egzemplarzy utworu, w tym techniką drukarską, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową w nieograniczonej liczbie egzemplarzy,
c) w zakresie wykorzystania i udostępniania przedmiotu umowy w całości lub w części,
d) w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których utrwalono przedmiot umowy - wprowadzanie do obrotu, użyczanie, najem oryginału lub egzemplarzy,
e) publiczne wykonywanie,
f) wprowadzenia do pamięci komputera,
g) w zakresie wprowadzania treści do własnych baz danych bądź w postaci fragmentów, opracowań,
h) w zakresie rozpowszechniania w sieci Internet.
4. Wykonawca wyraża zgodę na wykonywanie przez Zamawiającego praw zależnych oraz udzielanie zezwoleń na wykonywanie tych praw osobom trzecim w stosunku do przetłumaczonego tekstu, na wszystkich polach eksploatacji, o których mowa w ust. 3.
5. Przeniesienie, o którym mowa w ust. 3 i 4, następuje bez ograniczenia co do terminu, czasu, terytorium, liczby egzemplarzy.
6. Wraz z prawami, o których mowa w ust. 3, Wykonawca przenosi na Zamawiającego własność nośnika, na jakim przedmiot niniejszej umowy utrwalono.
7. Wykonawca wyraża niniejszym nieodwołalną zgodę na dokonywanie przez Zamawiającego wszelkich zmian i modyfikacji w zrealizowanym przedmiocie umowy i w tym zakresie zobowiązuje się nie korzystać z przysługujących mu autorskich praw osobistych do tłumaczeń będących przedmiotem niniejszej umowy.

§ 11
1. Zmiana Umowy może być dokonana przez Strony jedynie w formie pisemnej, pod rygorem nieważności.
2. Zmiany do umowy może inicjować zarówno Zamawiający jak i Wykonawca, składając pisemny wniosek do drugiej strony, zawierający w szczególności opis zmiany i jej uzasadnienie.
3. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany postanowień zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru wykonawcy, jeżeli zmiany te są dla Zamawiającego korzystne lub wynikły z okoliczności, których nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy. W szczególności zmianie może ulec termin realizacji przedmiotu umowy o czas występowania przeszkód o obiektywnym charakterze, które nie były przez Strony przewidziane, ani do których wystąpienia Strony umowy się nie przyczyniły. Zmianie nie podlegają istotne zmiany postanowień zawartej umowy 
w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru wykonawcy, chyba że Zamawiający przewidział możliwość dokonania takiej zmiany w ogłoszeniu o zamówieniu.
4. Strony dopuszczają także możliwość: 
a) zmian redakcyjnych umowy, 
b) zmian będących następstwem sukcesji uniwersalnej albo przejęcia z mocy prawa pełni praw i obowiązków dotyczących którejkolwiek ze Stron,
c) zmian danych Stron ujawnionych w rejestrach publicznych, 
d) zmian będących następstwem zmian obowiązujących przepisów prawa regulujących prawa i obowiązki Stron.

§ 12
W razie powstania sporu w związku z wykonaniem niniejszej umowy sądem właściwym do jego rozpatrzenia jest sąd właściwy dla Zamawiającego. 

§ 13
W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową stosuje się przepisy kodeksu cywilnego oraz innych powszechnie obowiązujących aktów prawnych.

§ 14
Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach po jednym dla każdej ze stron. 

	…………………………………….…………………..
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Potwierdzam, iż dokonano identyfikacji kontrahenta/podatnika pod względem podatkowym zgodnie z wymogami  ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (Dz.U. z 2017 r., poz. 1221).

